
Navodila za uporabo.
maxi. Suveren terapevtski stol. 

maxi.



Najlepša hvala.

Spoštovani,
na tem mestu bi se vam želeli zahvaliti za izkazano zaupanje in nakup našega izdelka. 

Prosili bi vas, da pred prvo uporabo izdelka pozorno preberete navodila za uporabo in jih 

upoštevate. Upoštevajte, da se lahko napotki in prikazi v teh navodilih za uporabo zaradi 

opreme razlikujejo od vašega izdelka. Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Pomembne informacije!

Zagotovite, da ta navodila za uporabo ostanejo pri izdelku.

Vaša ekipa schuchmann
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05 1. Priprava.

1.1 Dostava
Ob prejemu izdelek preglejte, ali je popoln, brez napak in bodite pozorni na 
morebitne transportne škode. Blago preverite ob prisotnosti dostavljavca. 
Če opazite poškodbe, nastale med transportom, v prisotnosti dostavljav-
ca popišite škodo (ugotovitev napak). Svojo pisno reklamacijo pošljite pri-
stojnemu specializiranemu prodajalcu.

1.2 Varnostni ukrepi pred uporabo
Za zagotovitev pravilne uporabe izdelka mora biti spremljevalna oseba 
natančno
in skrbno uvedena v postopek uporabe. Prosili bi vas, da pred prvo upo-
rabo izdelka pozorno preberete navodila za uporabo in jih upoštevate. 
Obstaja možnost, da se deli izdelka, ki pridejo v stik s kožo, močno segre-
jejo zaradi sončnega sevanja. Glede na dolžino in intenzivnost sončnega 
sevanja se lahko površine posameznih delov segrejejo nad 41 °C, kar lahko 
pri neposrednem stiku s kožo vodi do lahkih opeklin. Zato ta mesta pokrijte 
ali napravo zaščitite pred neposredno sončno svetlobo.

1.3 Varno odstranjevanje
Za ohranjanje in varstvo okolja, preprečitev onesnaženosti okolja ter iz-
boljšanje ponovne uporabe surovin (recikliranje) upoštevajte napotke za 
odstranjevanje v točkah 1.3.1 in 1.3.2.

1.3.1 Embalaža
Embalažo izdelka je treba shraniti za morebitni poznejši potrebni transport. 
Če morate izdelek poslati na popravilo ali v primeru uveljavljanje garancije, 
po možnosti uporabite originalni karton, da bo izdelek optimalno zapaki-
ran. Sicer pa embalažne materiale ustrezno ločeno odstranite in reciklirajte.

Embalažnega materiala ne puščajte brez nadzora, saj predstavljajo možne vire 
nevarnosti.

1.3.2 Izdelek
Po koncu življenjskega ciklusa izdelka je treba uporabljene surovine v izdel-
ku, glede na njihovo vrsto, ustrezno reciklirati (glejte informacije o materialu 
v točki 2.1).
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2. Opis izdelka.

1.4 Mesto hrambe navodil za uporabo
Navodila za uporabo skrbno shranite in zagotovite, da ostanejo pri izdelku, 
če bi bila morda znova potrebna. V primeru izgube navodil za uporabo 
lahko kadarkoli prenesete aktualno različice s spletne strani www.schu-
chmann.de.

2.1 Informacije o materialu
Osnovni okvir kot tudi posamezni elementi so izdelani iz nerjavečega jekla 
in aluminija s praškastim premazom. Prevleke so iz 100-% poliestra in so 
težko vnetljive (v skladu z DIN EN 1021-1+2).

2.2 Opisi simbolov

Simbol Opis

Upoštevajte navodila za uporabo (v skladu z ISO 
7010)

Preberite navodila za uporabo (v skladu z ISO 
15223-1)

Gre za medicinski pripomoček

Izdelek izpolnjuje zahteve MDR

Proizvajalec medicinskega pripomočka

Datum izdelave medicinskega pripomočka

Opozorilo pred mesti stiskanja
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2.3 Ravnanje/transport
Terapevtski stol ni predviden za nošenje, saj ima kolesa. Če se nošenju sis-
tema zaradi ovir ni mogoče izogniti, se prepričajte, da so vsi premični deli 
zategnjeni. Nato se postavite ob terapevtski stol, ga spredaj in zadaj pri-
mite pod enoto sedeža in ga odnesite na želeno mesto. Za transport tera-
pevtskega stola vse nastavitve nastavi na kompaktno mero (dvignite klop 
za stopala, višino sedeža nastavite na najnižjo nastavitev itd.).

2.4 Področja uporabe, pravilna uporaba
Terapevtski maxi. je medicinski izdelek razreda tveganja 1 in je zasnovan 
za uporabo doma in v šoli. Primeren je za vse stopnje starosti. Individualno 
nastavljiva mera sedeža in podpornih blazin omogoča stabilen in vzrav-
nan položaj sedenja. Drugačna uporaba ali uporaba, ki ni opisana v tem 
priročniku, se šteje za nepravilno.

2.4.1 Indikacije
Terapevtski stol maxi. je zasnovan za uporabnike, ki ne morejo samostojno 
sedeti ali stati, katerih omejena drža trupa pa ne zahteva stalno sedenje v 
sedežni lupini. Sem sodi spremljanje sedenja pri funkcionalnih in/ali struk-
turnih poškodbah trupa oz. mišic trupa in eventualno tudi vratu (npr. zaradi 
nevroloških/nevromišičnih obolenj, deformacij hrbtenice) z napačno držo.

2.4.2 Kontraindikacije
Na splošno mora indikacijo spremljati ortoped. Zato je treba pred oskrbo 
pojasniti, ali obstajajo kontraindikacije za uporabnika. Na splošno je vsaka 
vrsta bolečine kontraindikacija. 

2.5 Nepravilna uporaba/opozorila
•	Slabovidnim ali slepim uporabnikom je treba navodila za uporabo preb-

rati, da bodo znali varno ravnati s terapevtskim stolom.
•	Pazite, da bo terapevtski stol uporabljal samo en uporabnik.
•	Terapevtski stol uporabljajte samo na ravni in čvrsti podlagi.
•	Terapevtskega stola ne uporabljati za prevoz oseb.
•	Za zagotovitev varnega dviganja pri transportu terapevtskega stola se 

postavite ob stol in ga primite spredaj in zadaj za sedalno površino. Pri 
tem morajo biti vsi premični deli zategnjeni, kot je npr. mehanizem za 
nastavitev globine sedeža.

•	Uporabnika nikoli ne puščajte brez nadzora v terapevtskem stolu.
•	Za zagotovitev pravilne uporabe terapevtskega stola biti spremljevalna 

oseba natančno in skrbno uvedena.
•	Ne smete prekoračiti največje dovoljene nosilnosti (glejte točko 6).
•	Terapevtskega stola ne uporabljajte s poškodovanimi, obrabljenimi ali 

manjkajočimi deli.
•	Zaradi požarne zaščite terapevtskega stola ni dovoljeno uporabljati v 

2. Opis izdelka.
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bližini odprtega ognja ali drugih močnih virov toplote, kot so električni ali 
plinski grelniki.

•	Uporabljajte samo dodatke in nadomestne dele podjetja Schuchmann, 
sicer boste ogrozili varnost uporabnika. Izjema je uporaba zadrževalnih 
pasov drugih proizvajalcev (glejte točko 4.14) ter uporaba naslona za 
glavo drugih proizvajalcev v kombinaciji z univerzalnim adapterjem za 
naslone za glavo, kjer je to ustrezno.

•	Terapevtski stol uporabljajte samo, če so vsi sestavni deli pravilno name-
ščeni in nastavljeni.

•	Pri kakršnih koli nastavitvah je treba paziti, da se v območju nastavljanja 
ne znajdejo okončine uporabnika ali upravljavca, da se zmanjša nevar-
nost poškodb.

2.5.1 Napotki za uporabo in varnostni napotki
•	Osebe, ki nimajo potrebnih izkušenj ali zadostnega znanja o sestavnih 

delih motorja, jih ne smejo uporabljati.
•	Telesno in duševno prizadete osebe ne smejo uporabljati motornih kom-

ponent, če niso pod nadzorom ali če jih oseba, odgovorna za njihovo 
varnost, ni temeljito poučila o njihovi uporabi.

•	Otroke je treba nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo s komponenta-
mi motorja.

•	Ta navodila za uporabo morajo biti dostopna vsem, ki sistem priključijo, 
namestijo ali uporabljajo.

•	Sestavni deli motorja se ne smejo uporabljati v prisotnosti vnetljivih, 
narkotičnih zmesi z zrakom, kisikom ali dušikovimi oksidi.

•	Ne uporabljajte nobenih kemikalij in vsako leto opravite pregled poškodb 
in obrabe.

•	Sestavnih delov pogonskega sistema ne izpostavljajte UV-dezinfekcij-
skim svetilkam. To lahko povzroči poškodbe ohišja, nosilnih delov in ka-
blov.

•	Če odkrijete napake, je treba izdelek zamenjati.
•	Da bi se izognili nenamernim gibom, preprečite nenamerno uporabo 

ročnega upravljalnika, na primer med običajno uporabo ali vzdrževa-
njem. Preden umaknete pogled z izdelka, se prepričajte, da je funkcija 
blokiranja ročnega upravljalnika aktivna (glejte točko 3.1).

•	Vedno je treba upoštevati čas delovanja, natisnjen na nalepki po-
gonskega sistema. Če je ta vrednost presežena, obstaja nevarnost 
poškodb pogonskega sistema. Če na etiketi ni navedeno drugače, je 
najdaljši čas delovanja pri napajanju iz električnega omrežja 2 minuti 
neprekinjenega delovanja, ki mu sledi 18-minutni odmor.

•	Sistemi ne smejo biti neposredno izpostavljeni curku visokotlačnega 
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čistilnika.
•	Povezovalni kabli morajo med čiščenjem ostati priključeni, da se prepreči 

vdor vode.
•	Čiščenje s parnim čistilnikom ni dovoljeno.
•	Vse električne in mehanske komponente se ne smejo spreminjati. V 

primeru popravila se, prosimo, obrnite na pooblaščenega prodajalca 
(glejte točko 8.4).

•	Če je izdelek vidno poškodovan, ga ne smete uporabljati.
•	Če pogonski sistem povzroča nenavadne zvoke ali vonjave, takoj izklo-

pite napajanje.
•	 Izdelki se lahko uporabljajo samo v okolju, ki ustreza njihovi stopnji zašči-

te (glejte točko 6.2).
•	Ne smete uporabljati močno alkalnih ali kislih čistil ali dezinfekcijskih 

sredstev (samo pH-vrednost 6-8).
•	Ne glede na težo ne smete preseči trajanja delovanja, določenega v 

podatkovnem listu.
•	Krmilno enoto lahko priključite le na napetost, ki je navedena na nalepki.
•	Pritrdilni vijaki in sorniki morajo biti pravilno zategnjeni.
•	V nobenem primeru ne smete preseči specifikacij na etiketi.
•	Nepooblaščene osebe ne smejo odpirati motorja.
•	Pogon uporabljajte le v določenem območju obremenitve.
•	Če se pojavijo nepravilnosti, je treba motor zamenjati.
•	Ko pripomočka/naprav ne uporabljate: 

- �prekinite napajanje ali izvlecite vtič iz električnega omrežja, da pre-
prečite nenamerno delovanje.

•	Preverite, ali so prisotne okvare, mehanske poškodbe, obraba in razpoke. 
Obrabljene dele je treba zamenjati.

•	Priporočljivo je, da pred čiščenjem ali enkrat letno pregledate ročni 
upravljalnik in kabel glede poškodb in razpok, ki bi lahko nastale zaradi 
napačne uporabe.

•	Ročni upravljalnik je treba redno čistiti, da zagotovite visok higienski 
standard.

•	Ročnega upravljalnika ne potopiti pod vodo.
•	Ne usedajte se ali ležite na ročnem upravljalniku. To lahko vodi do nena-

mernega premika kakšnih funkcijskih elementov.
•	Vsaj enkrat na leto preverite obrabo in hrup elektromotorjev.
•	 Izdelek je klasificiran kot ME-naprava električnega zaščitnega razreda II 

v skladu z IEC 60601-1.
•	 Izdelek je namenjen izključno za uporabo v domačem okolju.
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2.5.2 Varnostni napotki za akumulator:
•	Ne odpirajte ohišja akumulatorja, saj se lahko celice ali vezja prekomer-

no segrejejo.
•	Poškodovanih ali okvarjenih litij-ionskih akumulatorjev ni dovoljeno pre-

važati.
•	Takoj prenehajte z uporabo akumulatorja, če oddaja nenavadne zvoke, 

je na dotik vroč, spremeni barvo ali obliko, ima znake poškodb ali korozi-
je ali je kako drugače videti neobičajen.

•	Zaradi varnosti upoštevajte navedeni temperaturi skladiščenja in de-
lovanja, saj lahko ekstremne temperature (glejte točko 6.2) povzročijo 
zanetenje akumulatorja in posledično požar.

•	Če je akumulator prevroč, ga odklopite in zapustite prostor. Pred nadalj-
njimi ukrepi počakajte dve uri, in če akumulatorja ni mogoče odstraniti, 
zapustite prostor.

•	Akumulator mora biti pred uporabo na sobni temperaturi.
•	Akumulator je treba napolniti vsakih 12 mesecev.
•	Za polnjenje akumulatorja uporabite samo priložen polnilnik.
•	Akumulator pred hrambo ponovno napolnite, če se je povsem izpraznil.
•	Akumulator ni predviden niti za uporabo na prostem, v kopališčih niti v 

drugih neugodnih okoliščinah.
•	Odstranite akumulatorje v skladu z lokalnimi predpisi.
•	Ko pripomočka/naprav ne uporabljate: 

- �akumulator zagotavlja neprestano napajanje, zato preprečite nena-
merno delovanje.

2.6 Oprema osnovnega modela
•	Oblazinjenje in prevleka
•	Hrbet
•	naslona za roko, nastavljiva po višini, širini in globini
•	nastavitev višine, naklona sedišča in naslonjala z elektromotorjem in 

ročnim upravljalnikom
•	po globini in širini nastavljiva sedalna površina
•	4 tekalna kolesa (100 mm), od tega 2 z zavoro
•	Prevleka: skrilavec siva
•	Barva okvirja: črno siva
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2.7 Seznam dodatne opreme
•	Standardni naslon za glavo - oblazinjen, nastavljiv po višini in naklonu
•	Naslon za glavo s stranskim vodilom - oblazinjen, nastavljiv po višini in 

naklonu
•	Naslon za glavo v obliki školjke - oblazinjen, nastavljiv po višini in naklonu
•	Naslon za glavo s stranskim vodilom - oblazinjen, nastavljiv po višini, 

globini in naklonu, dodatno s stranskim vodilom, nastavljivim po naklonu
•	Dvojni zgib za nosilec naslona za glavo
•	Univerzalni adapter za nosilce naslonov za glavo pri naslonih za glavo 

drugih proizvajalcev
•	Nepremični nasloni za roko z vstavkom za terapevtsko mizo - nastavljivi 

po širini, višini in naklonu
•	Zložljivi nasloni za roko z vstavkom za terapevtsko mizo - nastavljivi po 

širini, višini in naklonu
•	Blazine za prsni koš - oblazinjene, nastavljive po naklonu, globini in širini
•	Vodilo za stegno
•	Medkolenska opora
•	Nastavljivo vodilo za medenico
•	Lesena terapevtska miza
•	Natična klop za stopala
•	Klop za stopala - nastavljiva po višini in v kolenskem kotu, zložljiva 

navzgor
•	Naslon za meča za klop za stopala
•	Potisni ročaj
•	Centralna fiksirna zavora zadnjih tekalnih koles
•	Fiksirni element za usmerjenost sprednjih tekalnih koles
•	Podaljšek naslona za hrbet
•	Kompleti za montažo pasov za sedež in naslonjalo
•	Pripomočki za namestitev/pasovi
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Naslon za glavo

Tekalna kolesa

Električno prestavljanje  
višine, kota sedežne  
površine in naslonjala z  
ročnim upravljalnikom

Blazine za prsni koš

Klop za stopala

Hrbet

Nastavljivo vodilo za medenico

Oblazinjenje sedeža

Podstavek

Nasloni za roko

2.8 Pregled izdelka

Na sliki je prikazan dodatek, ki ni priložen osnovnemu modelu (blazine za prsni koš, nastavljivo 
vodilo za medenico, klop za stopala).
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2.9 Vstopanje in izstopanje
Za vstopanje in izstopanje uporabnika najprej aktivirajte centralno fiksirno 
zavoro (glejte točko 4.5.) in/ali zavorno funkcijo tekalnih koles (glejte točka 
3.4.) Nato se lahko uporabnik po potrebi s podporo usede na terapevtski 
stol in se namesti. Če je nameščena klop za stopala (glejte točko 4.6.), jo 
dvignite, da se lahko uporabnik usede na terapevtski stol. Če je nameš-
čena natična klop za stopala (glejte točko 4.7), jo lahko uporabnik aktivno 
obremeni pri transferju in se postavi nanjo, preden ga namestijo na stol. 

Vstopanje in izstopanje lahko potekata samo na trdni in ravni podlagi!

2.10 Transfer
Zahvaljujoč njegovih krmilnim kolesom lahko 
izdelek maxi. tudi med uporabo previdno in 
počasi potiskate (npr. v druge prostore).

2.10.1 Mesta za držanje in potiskanje
Za transfer uporabljajte predvsem potisni ro-
čaj (A). A

2. Opis izdelka.
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Prilagoditve in nastavitve na izdelku ali dodatkih lahko izvajajo le osebe, 
ki so prejele ustrezna navodila svetovalca za medicinske pripomočke. Pri 
kakršnih koli nastavitvah je treba paziti, da se v območju nastavljanja ne 
znajdejo okončine uporabnika ali upravljavca, da se zmanjša nevarnost 
poškodb. Vse nastavitve je mogoče izvesti z običajnim orodjem (npr. imbus, 
izvijač ali vijačni ključ). Večino nastavitev lahko opravite brez orodja.

3.1 �Ročni upravljalnik 
Z ročnim upravljalnikom je mogoče nastaviti višino sedeža, naklon sedeža 
in naslonjala ter aktivirati pripomoček za vstaja-
nje.

3.1.1 �Varnostna funkcija (funkcija zaklepanja) 
ročnega upravljalnika

Da bi preprečili nenamerno upravljanje elektro-
motorjev in krmiljenje s strani neusposobljenih 
oseb, je ročni upravljalnik opremljen z varnostno 
funkcijo zaklepanja.
Če je ročno stikalo zaklenjeno, tipke na ročnem 
upravljalniku ne svetijo. Če ste za 3 sekunde pri-
tisniti sprostitveno tipko (A) spodaj desno na 
daljinskem upravljalniku, se daljinski upravljalnik 
odklene in ostane odklenjen 5 minut, spodnje tri 
tipke pa vse svetijo modro. Po 5 minutah se nato 
ponovno zaklene in vse tipke ugasnejo.

m
A
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3.1.2 �Višina sedeža
Z ročnim upravljalnikom je mogoče pres-
tavljati višino sedeža. Če je ročni upravljal-
nik zaklenjen, ga odklenite s pritiskom spro-
stitvene tipke (glejte točko 3.1.1). Višino sedeža 
nastavite s pritiskom na tipko (A) v vrsti 1. Ko terapev-
tski stol doseže želeno višino, sprostite ustrezno tipko. 

3.1.3 Naklon sedala
Naklon sedala se nastavlja z ročnim upravljalnikom. 
Če je ročni upravljalnik zaklenjen, ga odklenite s pri-
tiskom sprostitvene tipke (glejte točko 3.1.1). Naklon 
sedala (-20°-20°) nastavite s pritiskom na tipki (B) v 
vrsti 2. Ko dosežete želeni naklon, sprostite ustrezno 
tipko.

3.1.4 Naklon naslonjala
Z ročnim upravljalnikom je mogoče nastaviti naklon 
naslonjala. Če je ročni upravljalnik zaklenjen, ga 
odklenite s pritiskom sprostitvene tipke (glejte toč-
ko 3.1.1). Nastavitev naklona naslonjala (-25° – 5°) 
se izvede s pritiskom na oba gumba (C) v vrstici 3. 
Spustite ustrezni gumb, takoj ko je dosežen želeni 
kot.

3.1.5 Pripomoček za vstajanje
Z ročnim upravljalnikom je mogoče aktivirati pri-
pomoček za vstajanje. Če je ročni upravljalnik za-
klenjen, ga odklenite s pritiskom sprostitvene tipke 
(glejte točko 3.1.1). Pripomoček za vstajanje aktivi-
rate s pritiskom na tipki (D) v vrsti 4 tako, da tip-
ki (D) na kratko pritisnete, izpustite in nato ponovno pritisnete in zadržite. 

3.1.6 Funkcija pomnilnika
Levo poleg zaklepne tipke (E) je gumb z majhno črko m (F). S tem gumbom 
lahko shranite želeni položaj: položaj nastavite z ročnim stikalom, hkrati pri-
tisnite malo črko m (F) in zaklepno tipko (E) in ju zadržite, dokler ročni uprav-
ljalnik ne bo na kratko utripnil modro. Položaj je tedaj shranjen. Gumb »m« 
je treba pritisniti dvakrat, da se vrnete v shranjeni položaj.

m

B

A

C

D

E	F	
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3.2 �Postopek polnjenja
Na zadnji strani stola maxi. na območju se-
deža je magnetna polnilna vtičnica (A). Ko 
priključite nasprotni vtič (B), se stol maxi. 
začne polniti. Med polnjenjem vtičnica utripa 
zeleno. Po koncu polnjenja vtičnica nepre-
stano sveti zeleno.

Pri nizkem stanju napolnjenosti (30  %) aku-
mulator stola maxi. odda zvočni signal in 
polnilna vtičnica utripa modro. Takoj napol-
nite akumulator.

3.3 �Naslona za roko
Naslona za roko pri osnovnem modelu sta 
nastavljiva po višini in širini. Pritisnite gumb 
(C), da ju nastavite po višini. Popustite imbus 
vijak (D) pod sedežem, da lahko nastavite ši-
rino. Naslon za roko prestavite v želeni polo-
žaj in ponovno zategnite imbus vijak.

3.4 �Tekalna kolesa 
Terapevtski stol je treba pred nenamernim 
premikanjem zavarovati tako, da aktivira-
te zavoro zadnjih 2 tekalnih koles. Pri tem s 
konico stopala pritisnite zavori (E) navzdol. 
Za sprostitev zavor pritisnite fiksirni element 
navzgor.
Za fiksiranje koles v smeri s konico stopala 
potisnite fiksirni element za smer vožnje (F) 
navzdol. Za sprostitev fiksirnega elementa 
ga ponovno potisnite navzgor.

Zavora se uporablja za preprečitev nenamerne-
ga odkotaljenja na ravnih površinah!

D

E

A

B

C

F
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3.5 �Nastavitev višine naslonjala za hrbet
Naslonjalo za hrbet je nastavljivo po višini. 
Za nastavitev višine odvijte vijak z notranjim 
šestrobom (A). Namestite naslonjalo v želeni 
položaj in nato vijak z notranjim šestrobom 
ponovno trdno privijte.

3.6 �Nastavitev globine sedeža
Pod sedežem (B) se na desni in levi strani 
nahaja po en imbus vijak (C), ki ga je treba 
zrahljati. Nato lahko globino sedežne plošče 
nastavite na želeno mero.
Pri tem upoštevajte, da se oblazinjenje in 
prevleka skupaj s sedežno enoto pomakneta 
naprej. Po potrebi je treba ustrezno nastaviti 
trakove prevleke z ježkom (D).
Na koncu ponovno privijte vijake (C).

B

C C

D

C

D

A
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4.1 Naslon za glavo
Vsi nasloni za glavo so serijsko snemljivi. Nas-
lon za glavo (A) je nastavljiv po višini in naklo-
nu. Za nastavitev naklona popustite vijak (B) 
in nastavite želeni naklon naslona. Nato vijak 
(B) znova privijte. Če popustite vrtljivi ročaj 
(C), lahko nastavite višino naslona za glavo. 
Pri tem naslon za glavo preprosto povleci-
te navzgor, dokler ne dosežete želene višine. 
Nato vrtljivi ročaj (C) znova privijte.

Po vsaki nastavitvi zategnite vijake in vrtljive 
ročaje!

4.1.1 �Naslon za glavo s stranskim vodilom z nastavljivim kotom
Naslon za glavo s stranskim vodilom z nastavljivim kotom (D) je mogoče 
nastaviti po višini, globini in kotu (glejte točko 4.1). Dodatno je mogoče 
stranskim vodilom individualno nastaviti kot.

Za nastavitev stranskih vodil popustite imbus 
vijake (E+F) in prestavite ustrezno stransko 
vodilo v želeni položaj.

Po vsaki nastavitvi ponovno zategnite vrtljivi 
ročaj in vijake!

Če naslon za glavo nastavljate med uporabo, z 
eno roko oprite uporabnikovo glavo! 

4.2 Blazine za prsni koš
Blazine za prsni koš so nastavljive po naklonu, globini in širini. Popustite 
vijake (G) na zadnji strani naslonjala in prestavite blazine za prsni koš na 
želeni položaj. 

Po vsaki nastavitvi zategnite vijake!

G

C

A

B

D

E F
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4.3 Nastavljivo vodilo za medenico
Za nastavitev vodila za medenico (A) popus-
tite oba imbus vijaka (B) na zadnji strani stola 
maxi.. Vodilu za medenico je mogoče s spro-
stitvijo vijakov (C) nastaviti tudi naklon.

Po vsaki nastavitvi ponovno zategnite vijačne 
povezave!

4.4 Vodilo za stegna
Blazine vodila za stegna so individualno 
nastavljive po širini in globini. Za nastavitev 
širine popustite imbus vijaka (D) pod sedežno 
površino in prestavite blazino vodila stegna v 
želeni položaj. Za nastavitev globine odprite 
zadrge (E), popustite tri vijake z lečasto gla-
vo (F) z imbus ključem in prestavite blazino v 
želeni položaj. 

Po vsaki nastavitvi ponovno zategnite vijačne 
povezave!

F

B

E

A

D
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4.5 �Centralna fiksirna zavora zadnjih tekalnih 
koles

Z zanjihanjem ročice (A) se aktivira centralna 
zavorna ključavnica. Z odvijanjem vijaka (B) je 
mogoče ročico nastaviti po dolžini in prilago-
diti razdaljo do uporabnika. Z odvijanjem vijaka 
(C) je mogoče spremeniti kot centralne zavor-
ne ključavnice. Ročica (A) je lahko montirana 
na levi ali desni strani.

Po vsakem nastavljanju zategnite vse vijake!

4.6 Klop za stopala
Klopi za stopala z nastavljivim kolenskim 
kotom je mogoče s sprostitvijo vijakov (C) 
nastaviti tudi kolenski kot. Če popustite vi-
jaka (D), lahko nastavite dolžino stegen. 
Klop za stopala je mogoče sklopiti navzgor. 
V primeru trčenja klopi za stopala s tlemi je 
vgrajeno varnostno stikalo. Če se to sproži, 
se stol maxi. samodejno dve sekundi dviga v 
nasprotni smeri.

Po vsaki nastavitvi zategnite vijačne spoje!

4.6.1 Naslon za meča za klop za stopala
Naslon za meča (E) za klop za stopala ni nas-
tavljiv. S pomočjo naslona za meča je mogo-
če uporabnika dobro pozicionirati tako, da 
stabilno in pokončno sedi.

4.7 Natična klop za stopala
Klop za stopala se vstavi v položaj (F). Fiksira-
te jo tako, da povlečete ročico (G).
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4.8 Lesena terapevtska miza
Terapevtsko mizo ( A ) je mogoče preprosto 
pritrditi na terapevtski stol. Pri tem preprosto 
najprej vstavite dolgo cev (B) in nato še krat-
ko (C) v nastavek pod naslonoma za roko. 
Miza se ne more premakniti.

4.9 Medkolenska opora
Medkolenska opora se s pomočjo vtične osi 
namesti spredaj na sedežno ploščo. Pritisnite 
gumb (D) na vtični osi in medkolensko opo-
ro lahko preprosto snamete oz. vstavite. Pri 
vstavljanju medkolenske opore mora ta sli-
šno zaskočiti.

4.10 �Naslona za roko s sprejemom za tera-
pevtsko mizo

Naslona za roko s sprejemom za terapevtsko 
mizo sta nastavljiva po višini in širini, dodatno 
pa tudi po naklonu. Za nastavitev višine in ši-
rine naslonov za roke glejte točko 3.3.
Sprostite vrtljivi ročaj (E) na strani naslona za 
roko, da nastavite kot naklona.

Po vsaki nastavitvi zategnite vijačne spoje!

4.11 �Zložljiva naslona za roko s sprejemom 
za terapevtsko mizo

Zložljiva naslona za roko s sprejemom za te-
rapevtsko mizo sta nastavljiva po višini in širi-
ni, dodatno pa tudi po naklonu in sta zložlji-
va. Za nastavitev višine in širine naslonov za 
roki glejte točko 3.3. Za nastavitev naklona 
naslonov za roki glejte točko 4.10. Da sklopi-
te naslona za roki, sprostite vlečno zaskočko 
(F) in spustite naslona za roki navzdol. 

4. Dodatna oprema.
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4.12 Podaljšek naslona za hrbet
Če je naslonjalo modela maxi. nasta-
vljeno na najvišji položaj, nasta-
ne do 12 cm velika vrzel med zgorn-
jim in spodnjim delom naslonjala. 
Za zapolnitev te odprtine je na voljo op-
cijski podaljšek naslona za hrbet.
Na voljo je za kratek naslon velikosti 2 in 3 
terapevtskega stola. 
Podaljšek naslona je mogoče namestiti 
samo, kadar je nastavljena največja viši-
na naslonjala.
Za montažo podaljška naslona ga spre-
daj pritrdite na hrbtni nosilec terapevts-
kega stola z obema vijakoma (A).

4.13 Sistem pasov
Za model maxi je na voljo več različnih 
sistemov pasov, ki omogočajo še boljše 
pozicioniranje uporabnika.
Sistem pasov se namesti z montažnimi 
seti za pripenjanje, ki so na voljo za se-
dežni ali hrbtni del.
Na voljo imate naslednje možnosti: prs-
no-ramenski pas (B),– sedežne hlače 
(standardne) ali v obliki črke T (C),– me-
denčni pas in– štiritočkovni medenični 
pas. Naši pripomočki za pozicioniranje so 
na voljo v različnih velikostih.
Več informacij najdete v našem naročil-
nem obrazcu / obrazcu za prilagoditev 
na spletni strani 
www.schuchmann.de/maxi.

Prsno-ramenski pas (B) je namenjen izkl-
jučno stabilizaciji zgornjega dela trupa in 
poravnavi ramen.

Prsno-ramenski pas ne nadomešča pritrditve medenice!

B

C

A
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A

B

Medenico je treba vedno dodatno in 
ločeno zavarovati – na primer z (štiritoč-
kovnim) medeničnim pasom (A oz. B), se-
dežnimi hlačami ali drugim ustreznim pri-
pomočkom za pozicioniranje medenice. 
Če medenica ni pravilno nameščena, 
obstaja nevarnost, da otrok zdrsne na-
vzdol. 

Nevarnost zadušitve! Nepravilno nameščen 
ali nezadostno pritrjen prsno-ramenski pas 
lahko povzroči, da otrok zdrsne v nevaren 
položaj. 

Poskrbite, da so vsi pasovi pravilno na-
meščeni in redno preverjani.
•	Prepričajte se, da je otrok varno nameščen v sedežnem sistemu.
•	Otrok nikoli ne sme biti brez nadzora v napravi.

Če imate kakršne koli dvome glede pravilne uporabe, se, prosimo, obrnite na 
proizvajalca ali usposobljeno strokovno osebo.

4.13.1 �Kompleti za montažo pasov za sedež in naslonjalo
Za območje naslonjala in sedeža so na voljo kompleti za montažo pasov. 
Da napeljete pas (glejte točko 4.13) v zaskočne sponke le-te odprite, na-
peljite pas skoznje in jih spet zaprite.

4.14 �Uporaba pasov drugih proizvajalcev (opcijska dodatna oprema)
Za zavarovanje pacienta v terapevtskem stolu se lahko uporabljajo tudi 
ustrezni zadrževalni pasovi drugih proizvajalcev. Uporaba pasov poteka 
pod naslednjimi pogoji:

•	Uporabljati je dovoljeno izključno pasne sisteme, ki so odobreni za me-
dicinsko uporabo in zavarovanje pacientov (z oznako CE, skladni z MDR).

•	Pasovi morajo biti mehansko in funkcionalno združljivi s terapevtskim 
stolom. Pritrditev je dovoljena samo na za to predvidenih pritrdilnih 
točkah.

•	Širina pasov: 25–40 mm

4. Dodatna oprema.
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•	Material: brez lateksa, odporen na razkužila
•	Proizvajalec priporoča pritrditev pasov z razpoložljivim kompletom za 

pasove in montažo. Druge načine montaže, kot so npr. zanke ali očesca, 
mora preveriti dajalec na trg.

Opomba: primernost in varnost pri uporabi pasov, ki niso del proizvajalčevih 
lastnih modelov, je odgovornost upravljavca. Varna uporaba mora biti zagotovl-
jena z ustreznim preverjanjem in usposabljanjem.

4.15 �Komplet za nastavitev brez orodja
S kompletom za nastavitev brez orodja 
lahko na maxi. izvedete številne nasta-
vitve brez uporabe orodja. V ta namen 
se nameščeni vijaki nadomestijo z vrtlji-
vimi ročaji ali vpenjalnimi ročicami. Pri teh 
možnostih nastavitve se nameščeni vijaki 
nadomestijo z naslednjim elementom:

•	Opora za glavo: vpenjalna ročica (A)
•	Torakalne pelote: Manni vrtljivi ročaj + 

vpenjalna plošča (B)
•	Višina naslonjala: vpenjalna ročica (C)
•	Kot kolena: Manni vrtljivi ročaj (D)
•	Globina sedeža: Manni vrtljivi ročaj (E)
•	Vodilo za stegno: Manni vrtljivi ročaj + 

vpenjalna plošča (F)
•	Dolžina spodnjega dela noge: Manni 

vrtljivi ročaj (G)

Dve risbi prikazujeta pregled, kje morajo 
biti nameščene vpenjalne ročice, vpen-
jalne plošče in Manni vrtljivi ročaji.

A

B

A

C

D

E E

F

F
G
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5.1 Čiščenje in vzdrževanje

5.1.1 Čiščenje
Vse elemente okvira je treba redno čistiti z gobico ali 
vlažno krpo, odstraniti je treba predvsem vodne ka-
pljice. Pri večji umazaniji je treba za čiščenje uporabiti 
blago gospodinjsko čistilo. Pomembno je, da očiščena 
mesta temeljito osušite.
Vse tkanine, ki jih ni mogoče sneti, je mogoče obrisati 
z vlažno krpo. Pri vseh snemljivih tkaninah upoštevajte 
všite etikete za nego (kot je npr. A+B) na zadevnem ele-
mentu. Tkanine je mogoče prati pri najmanj 30 °C.
Upoštevajte tudi splošna navodila za čiščenje in higie-
no. Najdete jih na www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Razkuževanje
Za razkuževanje površin kovinskih in plastičnih delov je mogoče uporabiti 
različne izdelke. 
Tekoča razkužila so na voljo kot pripravljene raztopine, ki jih popršite na 
površino in enakomerno razporedite z mehko krpo. Alternativno je mogoče 
uporabiti tudi robčke, ki so že namočeni v razkužilo, s katerimi nato obriše-
te celotno površino izdelkov. V obeh primerih je treba paziti, da razkužilo 
nanesete na celotno površino. Možno in priporočljivo je tudi razkuževanje v 
povsem samodejnih razkuževalnih napravah.
Čas učinkovanja se lahko razlikuje, zato je treba upoštevati navodila proi-
zvajalca uporabljenega sredstva.

5.2 Vzdrževanje
Izdelek vsak dan vizualno preglejte in preverite, da nima razpok, zlomov, 
manjkajočih delov in napak v delovanju. V primeru poškodbe ali napake v 
delovanju se obrnite neposredno na prodajalca, ki vam je izdelek dostavil 
(glejte točko 8.4).

5.3 Vzdrževanje
Zaradi varnosti uporabnika in ohranjanja garancije izdelka vam mora po-
oblaščeni serviser najmanj enkrat letno opraviti vzdrževanje izdelka (glejte 
točko 8.4). Izvedena vzdrževanja je treba dokumentirati v načrtu vzdrževa-
nja (glejte točko 5.3.2).

5.3.1 Specifikacije vzdrževanja
•	Osnovno čiščenje po specifikaciji proizvajalca (glejte točka 5.1.1)
•	Po potrebi razkuževanje po specifikaciji proizvajalca (glejte točka 5.1.2)
•	Poškodbe na okvirju, montažnih delih in dodatkih (razpoke, zlomi, korozi-

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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ja, zviti ali manjkajoči deli)
•	Čvrstost povezav (privijte zrahljane vijake, nadomestite manjkajoče 

vijake)
•	Delovanje nastavitvenih elementov (vijaki, sprožilne ročice, nožni pedal)
•	Delovanje ostalih nastavitvenih elementov (naslonjalo, naslon za glavo, 

blazine, naslon za roko, podnožniki, miza in vodila na območju nog)
•	Delovanje plinsko-tlačnih vzmeti (po potrebi nastavitev bovdenskih 

vlekov)
•	Funkcionalnost električnega pogona
•	Pravilna montaža enote sedeža
•	Delovanje zavor
•	Delovanje tekalnih koles (krožni tek, gladko premikanje)
•	Kontrola trakov in pasov glede poškodb (vpenjalne priprave, zadrge in 

zapirala, šivi)
•	Pregled oblazinjenja in prevlek glede poškodb
•	Čitljivost tipske tablice
•	Na koncu celotna kontrola delovanja pripomočka
•	Kontrola pravilne pritrditve vseh montažnih delov in dodatkov

5.3.2 Vzdrževalni načrt
Specifikacije vzdrževanja proizvajalca (glejte točko 5.3.1) so bile izvedene:

Datum Podjetje Ime Podpis

Odkrite napake ali poškodbe vam mora pred ponovno uporabo izdelka odpraviti 
pooblaščeni serviser ali proizvajalec.

5. Čiščenje in vzdrževanje.
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5.4 Nadomestni deli
Uporabljajte samo originalne dodatke in originalne nadomestne dele 
podjetja Schuchmann, sicer boste ogrozili varnost uporabnika, prav tako 
pa bo prenehala veljati garancija. 
Za naročilo nadomestnih delov se z navedbo serijske številke izdelka obrni-
te na specializiranega trgovca, ki vam je izdelek dostavil (glejte točko 8.4). 
Potrebne nadomestne dele in dodatke lahko montira samo usposobljeno 
osebje.

5.5 Trajanje uporabe in ponovna uporaba
Pričakovana življenjska doba našega izdelka je, glede na pogostost upo-
rabe in število ponovnih uporab, do "8" let, če se uporablja v skladu z na-
potki v teh navodilih za uporabo. Izdelek je mogoče uporabiti tudi dlje, če 
je v varnem stanju. Pričakovana življenjska doba se ne nanaša na obrabne 
dele, kot so npr. tekalna kolesa, ... Vzdrževanje in ocena stanja ter eventu-
alne primernosti za ponovno uporabo so naloga specializiranega trgovca.
Izdelek je primeren za večkratno uporabo. Pred predajo izdelka novemu 
uporabniku je treba izvesti postopke za čiščenje in razkuževanje, navedene 
v točki 5.1. Spremljevalna dokumentacija, kot so npr. ta navodila za upo-
rabo, so sestavni del izdelka in jih je treba izročiti novemu uporabniku. Za 
ponovno uporabo predhodna demontaža ni predvidena. V primeru skla-
diščenja je priporočljivo, da zaradi porabe manj prostora izdelek zložite na 
bolj kompaktno velikost.

Če med uporabo pri pravilni uporabi izdelka pride do hujšega dogodka, je to tre-
ba nemudoma sporočiti proizvajalcu in pristojnim oblastem.
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6.1 Mere

 A 

 D
  E

 

 G 

 B 

 C
 

 F 

6. Tehnični podatki.

Mere vel. 1 vel. 1b vel. 2 vel. 3

A Globina sedeža 300 - 420 mm 380 - 480 mm 450 - 550 mm

B Širina sedeža 280 - 380 mm 360 - 480 mm

C Višina kratkega naslonjala 420 - 600 mm 480 - 600 mm

C Višina dolgega naslonjala 520 - 700 mm 580 - 700 mm

Višina skupaj 1050 - 1400 mm

Višina potisnega ročaja 800 - 1150 mm

Višina naslonov za roko 160 - 240 mm

Višina naslona za glavo 200 mm

D Višina sedeža 400 - 550 mm

E Dolžina meč 270 - 450 mm 350 - 520 mm

Širina prsnega koša 250 - 450 mm

F Skupna širina 605 mm

G Dolžina osnovnega okvirja 845 mm

Kot sedeža (-) 20° - 20°

Kot naslonjala (-) 5° - 25°

Velikost koles 100 mm

Priporočena skupna višina 
telesa 1200 - 2000 mm

maks. obremenitev / maks. 
teža uporabnika 125 kg

Teža 45 kg
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6.2 Električne komponente (za električno nastavitev višine)

Splošni pogoji okolice

Temperatura uporabe +0 °C do +40 °C

Skladiščna temperatura

-10 °C do +50 °C (priporočilo +10 °C do 
+25 °C). Module akumulatorja je treba hraniti 
v lastnem skladiščnem prostoru, zaščitene 
pred neposredno sončno svetlobo.

Relativna zračna vlažnost 20 % do 95 %

Zračni tlak 700 do 1060 hPa

6. Tehnični podatki.

Uporaba

Trajanje vklopa 2 minuti neprestanega delovanja in nato 8 
minut premora

Akumulator

Akumulator svoje stanje polnosti posreduje krmilni enoti. Tako je mogoč prikaz na krmilni 
enoti in/ali upravljalni enoti.

Litij-ionska tehnologija Nikelj-mangan-kobalt-oksid (NMC)

Izhodna napetost 30 V DC

Najv. praznilni tok 6 A

Kapaciteta akumulatorja 2,0 Ah/57,6 Wh

Razred zaščite IP20

Polnjenje z zunanjim polnilnikom

Čas polnjenja

pribl. 10 ur

Polnjenje med skladiščenjem: akumulator 
napolnite najpozneje 12 mesecev po nave-
denem datumu proizvodnje (glejte etiketo). 
Nato je treba akumulator polniti najmanj 
vsakih 12 mesecev.

Oznaka komponent Kataloška številkar

Litij-ionski akumulator � 6290008

Krmilna enota � 6290006

Linearni pogon (za nastavljanje višine, naklona in naslona 
za hrbet)

Višina: � 6290013
Nagib: � 6290014
Nastavitev naslona: � 6290015

Ročni upravljalnik � 6290007

Polnilnik � 6290010
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Krmilna enota

Največja moč znaša 120 W za najdlje 2 minuti

Pogon

Vhodna napetost 12/24 V

Razred zaščite IP66

Ročni upravljalnik

Razred zaščite IP20 ali IPX6

Zunanji polnilnik

Vhodna napetost 100 - 240 V AC

Izhodna napetost 29 V DC 3,75 A

Temperaturno območje 5 - 45 °C

Emisija Razredi

Prevodne emisije na priključkih izmeničnega omrežja (150 kHz – 30 MHz) B

Sevane emisije – elektromagnetna polja (30 MHz – 1000 MHz) B

Emisije tokov višjih harmonikov A

Druge električne komponente Kataloška številkar

Magnetna vtičnica z LightGuide + DecoRing (oranžna + zelena 
LED in okrasni obroč Ø45 mm) 6290009

Kabelski snop NISPT1#18 2C magnetni vtič + MiniFit 2 m 6290012

Senzor za trčenje 6290052

Senzor za trčenje Terminator MicroFit 2P 6290056

Napajalni kabel (EU, VB, AVS)
EU: 6290011
UK: 6290123

AUS: 6290122

Terapijski stol je del za uporabo tipa B.
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Imunost na …  Raven preskusa

Elektrostatična razelektritev (ESD)
Vrsta praznitve: 

Zrak: 15 kV 
Kontakt: 8 kV

Elektromagnetna polja 80 MHz – 2700 MHz 10 V/m

Elektromagnetna polja 380 MHz – 5800 MHz (RF-polja v bližini – proxi-
mity) 9-28 V/m

Hitri električni prehodi (Burst) 2 kV

Prenapetost 1 kV

Prevodne RF-motnje 150 kHz – 80 MHz (ISM in AR frekvenčna območja) 3/6 V

Magnetna polja omrežne frekvence 50/60 Hz 30 A/m

Padec napetosti in kratkotrajne prekinitve napajanja 240 V, max. 5 s

Sevana polja v neposredni bližini 30 kHz – 16,56 MHz 7,5-65 A/m

6. Tehnični podatki.

6.3 Elektromagnetna združljivost (EMC) – IEC 60601-1-2
Bistvena funkcija izdelka maxi je nastavljivost višine oziroma sedečega po-
ložaja. Izdelek nima bistvene funkcionalnosti v smislu standarda IEC 60601-
1.

OPOMBA: Naprava/sistem, ki je v nadaljevanju označen kot izdelek, se vedno 
nanaša na izdelek in njegovo dodatno opremo, kot sta opredeljena v poglavju 
2.3 „Področja uporabe, namenska uporaba“.

•	V redkih primerih lahko zaradi elektromagnetnih motenj pride do elekt-
romagnetnih praznitev, kar lahko povzroči začasno prekinitev delovanja. 
Iz varnostnih razlogov se električni pogon med delovanjem zaustavi. 
Z ponovnim pritiskom na upravljalno enoto se lahko želena nastavitev 
nemoteno nadaljuje.

•	OPOZORILO: Uporaba dodatne opreme, merilnih senzorjev in kablov 
drugih proizvajalcev lahko povzroči povečane elektromagnetne emisi-
je ali zmanjšano elektromagnetno odpornost pogonskega sistema ter 
povzroči nepravilno delovanje.

•	OPOZORILO: Uporabo pogonskega sistema v bližini drugih naprav ali 
skupaj z njimi (v slojih) je treba preprečiti, saj lahko to vodi do nepravil-
nega delovanja.

•	OPOZORILO: Prenosne radijske frekvenčne (RF) komunikacijske naprave 
(vključno s perifernimi napravami, kot so antenni kabli in zunanje ante-
ne) ne smejo biti uporabljene na razdalji manjši od 30 cm (12 palcev) od 
kateregakoli dela naprave, vključno s kabli, ki jih določi proizvajalec.
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Izdelek je namenjen delovanju v spodaj navedeni okoljski elektromagnetni okolici. Uporabnik mora zagotoviti, da 
se izdelek uporablja v takem okolju.

Meritve elektromagnetnih emisij Skladnost Elektromagnetno okolje – smernice

RF emisije po CISPR 11 Skupina 1

Izdelek uporablja visoko frekvenčno (RF) energijo 
za notranje delovanje. RF emisije so zelo nizke in je 
malo verjetno, da bi povzročile motnje v sosednjih 
elektronskih napravah.

RF emisije po CISPR 11 Razred B
Izdelek je namenjen uporabi v vseh objektih, vključ-
no z bivalnimi stavbami in območji, ki so neposredno 
priključena na javno električno omrežje, ki oskrbuje 
tudi stavbe z bivalnimi nameni.

Assendungen von Oberschwingungen 
nach IEC 61000-3-2 Razred A

V skladu z IEC 61000-3-3 „Emisije napetostnih nihanj 
/ flicker“

Izdelek je namenjen delovanju v spodaj navedeni okolici. Uporabnik mora zagotoviti, da se izdelek uporablja v takem 
okolju.

Preizkusi odpornosti 
proti motnjam

Preskusni nivo po IEC 
60601 V skladu Smernice za elektromagnetno okolje

Praznjenje statične 
elektrike (ESD) 
po IEC 61000-4-2

+/- 8 kV kontaktno 
praznjenje 
+/- 15 kV zračno pra-
znjenje

Da Talne površine naj bodo iz lesa, betona ali 
obložene s keramičnimi ploščicami. Pri talnih 
površinah iz sintetičnih materialov mora biti 
relativna vlažnost zraka najmanj 30 %.

Hitre prehodne elekt-
rične motnje (Bursti) 
po IEC 61000-4-4

+/- 2 kV za napajalne 
vodnike 
+/- 1 kV za vhodne/
izhodne vodnike

Da Kakovost napajalne napetosti mora ust-
rezati kakovosti, ki je značilna za običajno 
poslovno ali bolnišnično okolje.

Prenapetosti (Surge) 
po IEC 61000-4-5

+/- 1 kV napetost fazni 
vodnik – fazni vodnik 
+/- 2 kV napetost fazni 
vodnik – zemlja

Da Kakovost napajalne napetosti mora ust-
rezati kakovosti, ki je značilna za običajno 
poslovno ali bolnišnično okolje.

6.3.1 Navodila proizvajalca – Elektromagnetni emisiji

6.3.2 Navodila proizvajalca – Elektromagnetna odpornost

Izdelek je namenjen delovanju v spodaj navedeni okolici. Uporabnik mora zagotoviti, da se izdelek uporablja v takem 
okolju.

Preizkusi odpornosti 
proti motnjam

Preskusni nivo po IEC 
60601 V skladu Smernice za elektromagnetno okolje

Padci napetosti, 
kratkotrajne prekinitve 
in nihanja napajalne 
napetosti 
po IEC 61000-4-11

0 % UT; ½ perioda pri 0, 
45, 90, 135, 180, 225, 270 
in 315 stopinj 
0 % UT*; 1 perioda in 
70 % UT*; 25/30 period 
Enofazno: pri 0 stopinj 0 
% UT*; 250/300 period

Da Kakovost napajalne napetosti mora ustrez-
ati kakovosti, značilni za običajno poslovno 
ali bolnišnično okolje. Če uporabnik zahteva 
neprekinjeno delovanje izdelka tudi ob 
prekinitvah napajanja, se priporoča, da se 
izdelek napaja iz neprekinjenega napajanja 
(UPS) ali baterije.

Magnetno polje pri 
napajalni frekvenci 
50/60 Hz 
po IEC 61000-4-8

30 A/m Da Magnetna polja pri omrežni frekvenci naj 
bodo skladna s tipičnimi vrednostmi, kot jih 
najdemo v poslovnih ali bolnišničnih okoljih.

Magnetna polja v 
bližnjem področju 
po IEC 61000-4-39

8 A/m pri 30 kHz 
65 A/efektivno pri 134,2 
kHz 
7,5 A/efektivno pri 13,56 
MHz

Da Magnetna polja v bližnjem področju naj 
bodo skladna s tipičnimi vrednostmi, kot jih 
najdemo v poslovnih ali bolnišničnih okoljih.

* OPOMBA: UT je napetost omrežja pred uporabo preskusnih nivojev.
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6.3.3 �Navodila proizvajalca – Elektromagnetna odpornost za naprave, ki 
niso življenjsko pomembne

Naprava je namenjena delovanju v spodaj navedeni elektromagnetni okolici. Uporabnik naprave mora zagotoviti, da 
se naprava uporablja v takem okolju.

Preizkusi odpornosti proti 
motnjam

Preskusni nivo po IEC 
60601

Stopnja skladnosti Smernice za elektromagnetno okolje

Vodene visokofrekvenč-
ne motnje 
po IEC 61000-4-6

3 Vefektivno 
150 kHz do 80 MHz

3 Vefektivno 
150 kHz do 80 MHz

Prenosne in mobilne radijske napra-
ve ne smejo biti uporabljene bližje 
napravi (vključno z njenimi kabli) 
kot priporočena varnostna razdalja 
30 cm. 
V okviru terenskega pregleda naj bi 
bila izmerjena jakost polja stacio-
narnih radijskih oddajnikov pri vseh 
frekvencah pod nivojem skladnosti. b 
V okolici naprav z naslednjim simbo-
lom so možne motnje:

6 Vefektivno (pulsna 
vrednost) v ISM in 
amaterski radijski 
pasovi 
150 kHz do 80 MHz

6 Vefektivno (puls-
na vrednost) v ISM 
in amaterski radijski 
pasovi 
150 kHz do 80 MHz

Sevane visokofrekvenč-
ne motnje 
po IEC 61000-4-3

10 V/m 
80 MHz do 2,7 GHz

10 V/m 
80 MHz do 2,7 GHz

OPOMBA: 
Ta navodila niso uporabna v vseh primerih. Širjenje elektromagnetnih veličin je odvisno od absorpcije in 
odboja, ki ju povzročajo zgradbe, predmeti in ljudje.

Naprava je namenjena delovanju v spodaj navedeni elektromagnetni okolici. Uporabnik mora zagotoviti, da se 
naprava uporablja v takem okolju.

Preizkusi odpornosti proti 
motnjam

Preskusna raven v 
skladu z IEC 60601

Stopnja skladnosti Smernice za elektromagnetno okolje

a) ISM-frekvenčna območja med 150 kHz in 80 MHz so: 6,765 MHz do 6,795 MHz; 13,553 MHz do 13,567 MHz; 
26,957 MHz do 27,283 MHz in 40,66 MHz do 40,70 MHz.
b) Jakost polja stacionarnih oddajnikov, kot so bazne postaje mobilne telefonije, mobilne radijske postaje, ra-
dioamaterske postaje ter AM- in FM-radijski ter televizijski oddajniki, teoretično ni mogoče natančno določiti 
vnaprej. Za oceno elektromagnetnega okolja glede stacionarnih oddajnikov je priporočljivo izvesti raziskavo 
lokacije. Če izmerjena jakost polja na mestu uporabe naprave presega zgoraj navedene ravni skladnosti, je 
treba opazovati pravilno delovanje naprave. Pri nenavadnem obnašanju naprave so lahko potrebni dodatni 
ukrepi, kot na primer sprememba usmeritve ali druga postavitev naprave.
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6.3.4 �Priporočene varnostne razdalje med prenosnimi in mobilnimi vi-
sokofrekvenčnimi telekomunikacijskimi napravami ter izdelkom

Določitev glede na visokofrekvenčne brezžične komunikacijske naprave

Frekvenčni pas (MHz) Preskusna frekvenca 
(MHz)

Modulacija Stopnja skladnosti (V/m)

380-390 385 Pulzno – 18 Hz 27

430-470 450
FM ±5 kHz frekvenčni 

odmik ali 
Pulzno – 18 Hz

28

704-787 710, 745, 780 Pulzno - 217 Hz 9

800-960 810, 870, 930 Pulzno - 18 Hz 28

1700-1990 1720, 1845, 1970 Pulzno - 217 Hz 28

2400-2570 2450 Pulzno - 217 Hz 28

5100-5800 5240, 5500, 5785 Pulzno - 217 Hz 9

OPOMBA: 
Zagotavljati je treba najmanjšo varnostno razdaljo 30 cm med prenosnimi visokofrekvenčnimi komunika-
cijskimi napravami, ki oddajajo v določenem frekvenčnem pasu, in izdelkom. To vključuje naprave, kot so 
mobilni telefoni, brezžična omrežja (Wi-Fi), RFID- in Bluetooth-naprave. Neupoštevanje tega lahko povzroči 
zmanjšanje zmogljivosti izdelka.

a) Pulzna modulacija je definirana kot pravokotni signal z 50 % delovnim ciklom.

Pri vseh izdelkih velja dvoletno zakonsko garancijsko obdobje. To se začne 
ob dostavi oz. predaji blaga. Če se v tem času na našem dostavljenem 
izdelku dokazljivo pojavijo materialne ali proizvodne napake, si bomo ob 
brezplačni vrnitvi pošiljke ogledali prijavljeno škodo in vam jo eventualno 
brezplačno in po lastnem izboru popraviti ali dostavili nov izdelek.

7. Jamstvo.
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8.1 Serijska številka/datum izdelave
Serijsko številko, datum proizvodnje in druge podatke najdete na tipski 
ploščici, ki je na vsakem našem izdelku (A).

8.2 Različica izdelka
Terapevtski stol maxi. je na voljo v treh velikostih in ga je mogoče dopolniti 
s številnimi dodatki (glejte točko 4).

8.3 Izdaja dokumenta
Navodila za uporabo maxi. - stanje spremembe F; izdaja 2026-04-28

8.4 �Ime in naslov proizvajalca, specializiran trgovec, ki je izdelek dostavil
Ta izdelek je izdelal:

8. Identifikacija.

Ta izdelek je dostavil naslednji specializirani trgovec:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Nemčija
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Faks +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Ime izdelka

Številka izdelka

Serijska številka

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Velikost

Najv. obremenitev

Datum izdelave

Oznaka izdelka v skladu z Direktivo o medicinskih pripomočkih
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